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Η Φ Ι Λ Ι Α Κ Ο Ρ Α Η - V I L L O I S O N 

κ α Ι τα π ρ ο β λ ή μ α τ α της 

"Ο,τι μας είναι γνωστό γύρω άπο τήν άτυχη φίλιοι τοϋ Κοραή μέ 
τόν 'Ιωάννη - Βαπτιστή Gaspar D' Ansse de Villoison δέν ίκανο-
ποιεΐ, δσο θα θέλαμε, τήν περιέργεια μας. Μια αινιγματική μαρ­
τυρία, καθώς ν αναλύσουμε παρακάτω, μας φέρνει στην απαρχή τής 
γνωριμίας τους (1782). Για μερικά χρόνια ή ύπαρξη επικοινωνίας ανά­
μεσα στον έλληνα καί τον γάλλο σοφό διαπιστώνεται άπο κάποια έγ­
κυρα μα αποσπασματικά τεκμήρια. Ευκολώτερα παρακολουθούμε τΙς 
σχέσεις τους άπο τή στιγμή, όπου παύει να τους χωρίζη ή απόσταση 
του χώρου (1788). Προβλήματα θα γεννηθούν πάλι μέ το αιφνίδιο ρά-
γισμα, πού σημάδεψε ισόβια τή φιλία τους, και τους λόγους πού το 
προκάλεσαν (1793). Σέ ποια κλίμακα διακυμάνθηκε ή αλλαγή αυτή 
στα συναισθήματα των δύο λογίων καί ποιες υπήρξαν αμοιβαία οί προε­
κτάσεις της, θα άξιζε να γνωρίζαμε πλατύτερα καί ασφαλέστερα. 

Στην παλιά, κλασσική πιά, εργασία του για τον Villoison ό Char­
les Joret ' φαίνεται να δίνη ξεχωριστό βάρος στις σχέσεις τοΟ γάλλου 
αο<ψοΰ μέ τον Κοραή, σχέσεις πού φωτίζουν καίρια το ήθος πνευματι­
κών ανθρώπων ολότελα διαφορετικής ψυχοσυνθέσεως καί ευαισθησίας. 
Βασισμένος στην αλληλογραφία τοΟ Villoison μέ τους ευρωπαίους φι­
λόλογους στον φθίνοντα IH' al. ä, στα γαλλικά γράμματα τοΰ Κοραή 3 

1. Charles Joret, D'Ansse de Villoison et V Hellénisme en France pen­
dant le dernier tiers du XVIIIe siècle... Παρίσι 1910. Για τις σχέσεις Villoi­
son - Κοραή βλ. τις σελ. 344 - 351, 357 - 364 καί passim. 

2. Σχετικά μέ τις αναζητήσεις τοΰ Joret στα ευρωπαϊκά αρχεία, πολύ 
διαφωτιστική εΐναι ή εισαγωγή τοϋ βιβλίου του (σ. V - X I I ) . Πάντως ή 
έρευνα, τόσο προς τήν κατεύθυνση των αρχείων δσο και προς τήν πλευρά των 
εκδόσεων μέ συγκεντρωμένες ή μεμονωμένες επιστολές τοΰ Villoison, δέν φαί­
νεται να έγινε εξαντλητικά. 

3. Χρησιμοποιεί τις Lettres inédites de Coray ά Chardon de la Röchelte 
(1790- 1796) ... Παρίσι 1877. Στην συ.λογή αυτή δημοσιεύονται καί Ιξι άχρο-
νολόγητες επιστολές τοϋ Κοραή προς τον Villoison — πάντως των ετών 1790-
1793—, μία (άρ. 3) άπο το προσωπικό χεϊο τοΰ de la Ruchette, πού σή­
μερα λανθάνει, καί οί υπόλοιπες ( " 39 - 43) άπο τα χαρτιά τοΰ Villoison 

5 
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και σέ δσες ελληνικές πηγές τοΰ ήταν προσιτές *, ζωντάνεψε μέ ευσυ­
νείδητη αφοσίωση στα κείμενα το ίστορικο της φιλίας τους και παρα­
κολούθησε τήν εξέλιξη της από τήν σκοπιά αντικειμενικού οπωσδήποτε 
παρατηρητή. Ωστόσο θα μπορούσε κανείς σήμερα να έπισημάνη μερι­
κές αφηγηματικές ανακρίβειες και χρονολογικές ανακολουθίες — εκεί 
δπου τον έπρόδωσαν οί πηγές του5 — και να άνασκευάση κάποιους αυ­
θαίρετους συλλογισμούς, δσους ή περιωρισμένη ελληνομάθεια του Joret 
είχε καταστήσει αναπόφευκτους. 

Ή μελέτη μας αυτή ξεκινά άπο τήν επιθυμία να συζήτηση καΐ να 
έλέγξη τΙς επισφαλείς άπόψεςς πού έστηρίχθηκαν σέ αβέβαιες μαρτυ­
ρίες" να θεώρηση μερικά φαινόμενα έξ υπαρχής — στην ουσία να θέση 
καινούργια προβλήματα — καΐ τέλος νά μεγεθύνη τήν εικόνα μιας φι­
λίας, πού, άν και είχε τις προϋποθέσεις να εξελίχθη ομαλά, κατέληξε 
σέ μια εντελώς ψυχρή καί συμβατική σχέση. 

πού σώζονται στην Bibliothèque Nationale (Supplément grec, κωδ. 943). Τέσσερα 
νέα, επίσης άχρονολόγητα, γράμματα τοΰ Κοραή προς τον VilloisDn, της πε­
ριόδου 1790 - 1793, έδημοσίευσαν ταυτόχρονα άπο μεν τα αυτόγραφα τους 
(Βιβλιοθήκη Πανεπιστημίου τοΰ Leyden) ό Π. Ένεπεκίδης, Documents et nou­
velles lettres inédites d'Ad. Coray, tirées des bibliothèques et archives euro­
péennes, π. «Jahrbuch des Österreichischen Byzantinischen Gesellschaft», 5 
(1956), άρ. έπιστ. 3-6, καί άπο φωτοτυπίες τους πού υπάρχουν στην Γεννάδειο, 
ό Φ. Ήλιου, 'Ανέκδοτα καί ξεχασμένα γοάμμαια από τήν αλληλογραφία τον 
(ίοραή. «Έρανος εις Άδαμάντιον Κοραην», 'Αθήναι 1956, άρ. έπιστ. 2 - 5 
(Στις σ. 106 - 110 σχόλια). Τέλος τρεις επιστολές τοΰ Κοραή χωρίς αναγραφή 
αποδέκτη, πού βρίσκονται στο ύπ' αριθ. 490 χφ. της Βιβλιοθήκης Χίου καί 
πρόκειται σύντομα να έκδοθοΰν, είναι εξακριβωμένο ότι προωρίζονταν για τον 
Villoison. Πληροφοριακά αναφέρω δτι ώς τώρα δέν έχει άνιχνευθή κανένα γράμ­
μα τοΰ γάλλου ελληνιστή προς τον Κοραή. 

4. Έκτος άπο τήν Αυτοβιογραφία τοΰ Κοραή καί τις σχετικές μέ τήν 
γαλλική Επανάσταση επιστολές προς Πρωτοψάλτη, τις όποιες γνωρίζει άπο 
τΙς γαλλικές τους μεταφράσεις (ή πρώτη: Lettres inédites etc., σ. XXI-
XXXIX. Οί δεύτερες : Lettres de Coray au protopsalte de Smyrne Dimitnos 
Lotos sur lés -événements de la Révolution française [1782-1793], traduites... 
et publiées par le Mis de Queux de Saint-Hilaire, Παρίσι 1880), ό Joret αγνοεί 
ή δέν μπορεί νά χρησιμοποίηση τήν βασική τετράτομη έκδοση των επιστολών 
τοΰ Κοραή, τήν οποίαν επιμελήθηκε ό Ν. Δαμαλας ('Αθήναι, 1885-1886). Σ η ­
μειώνω τέλος δτι ό Joret δέν ξέρει καμμία άπο τις γνωστές ßto - βιβλιογρα­
φικές εργασίες γιά τόν Κοραή ('Αργυρόπουλου, Μάμουκα, Θερειανοΰ, Γεννά­
διου κλπ.), έΌτω καί για τήν λίγη συνδρομή πού θα τοΰ έπρόσφεραν στο συγ­
κεκριμένο θέμα του. 

5· Ή χρονολογική κατάταξη σημαντικού άριθμοΰ κοραϊκών επιστολών 
δέν αναφέρομαι μόνο στην έκδοση τοΰ Δαμαλα άλλα καί στην περισσότερο 
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Α'. 

Τον 'Απρίλιο του 1782 δ Villoison, οστερα άπα τετράχρονη σχε­

δόν παραμονή στην Βενετία, μέ τήν ίκανοποίητη των πρόσφατων φι­

λολογικών του επιτυχιών — τα Anecdota Graeca είχαν έκδοθή μόλις 

τόν προηγούμενο χρόνο, ένώ αντίθετα ή Ίλ ιάδα, το μεγάλο του εύρημα, 

θα έγνώριζε τήν δημοσιότητα §ξι χρόνια αργότερα — ετοιμαζόταν για 

το ταξίδι τής Βαϊμάρης, καλεσμένος άπο το στενό του φίλο δούκα Κά­

ρολο Αύγουστο. Λίγο πρίν, ενα γράμμα σταλμένο άπο τή Σμύρνη, φαί­

νεται να είχε κινήσει τήν προσοχή τοϋ πολυάσχολοι) επιστήμονα. Ό 

αποστολέας τοο ήταν άγνωστος 6 , αλλ' ή άρχαιομάθεια πού -Koo\LoQoe 

αυτό τα γράμμα δέν έμεινε απαρατήρητη -από τον αποδέκτη του. Σ.τ1ς 

13 Μαρτίου, γράφοντας στον ολλανδό φιλόλογ© Wyt tenbach, δ Villoi­

son μνημονεύει τήν λήψη τής επιστολής συνοδεύοντας τήν πληροφορία 

επιμελημένη συλλογή των Lettres inédites — αμφισβητείται σήμερα σοβαρά. 
Καρπός προσωπικής έρευνας στα άχρονολόγητα γράμματα τής γαλλικής συλ­
λογής έστάθηκε σειρά ολόκληρη άπο ανακατατάξεις, πού έβασίσθηκαν σέ εν­
δείξεις τουλάχιστο ασφαλέστερες άπο δσες έλαβαν ύπ' οψη τους οι έκδοτες 
τών Lettres inédites. Ενδεικτικά σημειώνω, δτι ή ύπ' αριθ. 18 επιστολή τής 
συλλογής, πού τοποθετείται στα 1792, έχει γραφή δέκα περίπου χρόνια αργότερα. 

6. Ό Κοραής μοιάζει κατηγορηματικός ώς προς τις συνθήκες τής γνωρι­
μίας του μέ τον Villoison. Γράφει στον Πρωτοψάλτη (23 Μαρτίου 1785) : «... 
...μήτε μέ είδε μήτε μέ ήξεύρει- δια μόνων επιστολών έφιλιώθη μετ' έμοϋ» 
(Δαμ. Α', 46). Ή μαρτυρία του άρχεται να ενίσχυση τήν καλά τεκμηριωμένη 
άποψη, δτι ό Κοραής έφτασε στην Σμύρνη, επιστρέφοντας άπο το "Αμστερ­
νταμ, τον 'Ιούνιο ή τον 'Ιούλιο τοϋ 1778 (Τα σχετικά μέ τις χρονολογικές 
εξακριβώσεις τών ταξιδιών του, βλ. συγκεντρωμένα στην μελέτη του Κ. Θ. 
Δημαρά, Τα νεανικά χρόνια τοΰ Κοραή... «'Αφιέρωμα είς Κ. Ι. "Αμαντον», 
'Αθήναι 1940, σ. 4, σημ. 1). *Αν ό Κοραής είχε περάσει «δλον σχεδόν τον 
χειμώνα τοΰ 1778 έτους» στην Βενετία (Βίος 'Αδαμαντίου Κοραή συγγραφείς 
παρά τον ΐοίου... Έ ν Παρισίοις 1833, σ. 19) δέν θα είχε μείνει απροειδοποίη­
τος ούτε ασυγκίνητος άπο τήν παρουσία τοΰ Villoison, πού βρισκόταν έκεϊ άπο 
τίς αρχές Νοεμβρίου τοϋ 1778 μέ το βάρος τοΰ αναγνωρισμένου φιλόλογου καί 
τήν αΐγλη τοϋ τιμημένου άπο τίς περισσότερες ευρωπαϊκές ακαδημίες σοφοΰ. 
Ό κοινωνικός έξ άλλου χαρακτήρας τοΰ Villoison θα διευκόλυνε μάλλον μιά, έστω 
τυχαία, συνάντηση τών δύο λογίων, άφοΰ είναι γνωστό δτι ό γάλλος ελληνιστής 
επεδίωκε τήν συναναστροφή τών Ελλήνων τής Βενετίας καί έδειχνε ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον για τα ελληνικά βιβλία πού τυπώνονταν έκεΐ, ενόψει μάλιστα τοΰ 
ταξιδιοΰ του στην Ελλάδα. (Πρβλ. Σωκρ. Κουγέα, Το ταξίδ: τοΰ Villoison στην 
'Ελλάδα [1784-1786]. «'Αφιέρωμα στή μνήμη τοΰ Μανόλη Τριανταφυλλίδη», 
'Αθήνα 1960, σ. 189). Επομένως, αν ό Κοραής είχε γνωρίσει τόν Villoison, 
ή δήλωση του στό γράμμα τής 23 Μαρτίου 1785 θα ήταν άπό πολλές πλευ­
ρές περιττή. 
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μέ τήν κρίση του ειδήμονα : «J' ai reçu dernièrement une lettre 
d'un certain Coray, grec de Smyrne, qui me paroît connoître la 
littérature grecque» 7. 

Et ναι ατύχημα πού ò συνήθως φλύαρος και άσημαντολόγος Vil-
loison άφησε ανοικτή την περιέργεια μας σχετικά μέ το γράμμα τοο 
Κοραή. Ή αποκάλυψη του περιεχομένου του θα έχρησίμευε δι­
πλά : να επιβεβαιώσουμε τήν τόσο σύντομα διατυπωμένη κρίση του 
γάλλου ελληνιστή και φυσικά να μάθουμε τήν αιτία πού παρακί­
νησε τον Κοραή ν' άπευθυνθή σ' αυτόν. Ήταν 2να γράμμα στο αρχαιό­
πρεπο εκείνο επιστολικό ύφος, πού πάρα πολύ επιδέξια έχειριζόταν 
και αγαπούσε δ Κοραής τα χρόνια αυτά s; Παρουσίαζε ούσιαστικώτερο, 
φιλολογικώτερο ενδιαφέρον, καθώς θα είχε κανείς λόγους να ύπο-
πτεύση9 ; "Οπως να είναι, και στην μία και στην άλλη περίπτωση 
δεν πρέπει να αποκλείσουμε κάποια σκοπιμότητα μέ συγκεκριμέ­
νους στόχους. Είμαστε στην έπρχή, δπου οί προσανατολισμοί τοΰ 
Κοραή, αποσαφηνισμένοι και παγιωμένοι οριστικά, αναζητούν διέ­
ξοδο προς τη Δύση. Το καλοκαίρι τοΰ ίδιου χρόνου (1782), έχοντας 

7. Προφανώς άπο παραδρομή, ή μηνολόγηση της επιστολής στον Joret : 
13 Mai 1782 (σ. 345, σημ. 2), λανθασμένη. Κι αν ακόμη δεν εϊχαμε τήν δυ­
νατότητα να ελέγξουμε το λάθος αρχειακά, άλλα, εξ ϊσου ασφαλή τεκμήρια 
θα μπορούσαν να μας οδηγήσουν στην επισήμανση του : α) Στις 13 Μαίου ό 
Villoison βρίσκεται στην Βαϊμάρη, οπού έχει φθάσει εξι ήμερες νωρίτερα. (Jo­
ret, σ. 219). Στον Wyttenbach γράφει άπο εκεί για πρώτη φορά στις 20 'Ιου­
λίου 1782 (σ. 233). β) Γράμμα, σταλμένο στον ολλανδό φιλόλογο άπο τήν 
Βενετία στις 13 Μαρτίου 1782, μνημονεύεται επανειλημμένως (σ. 211, σημ. 3, 
4, 6). Αντίθετα, πουθενά άλλου δεν συναντάμε τήν μνεία του, πάντως ανύ­
παρκτου, γράμματος τής 13 Μαΐου, γ) Ή αρχειακή ένδειξη και στις δύο πε­
ριπτώσεις (έπιστ. 13 Μαρτίου και 13 Μαΐου) συμπίπτει απόλυτα : Bibl. Nat., 
Ms lat. 168, fol. 63. 

8. Σχετικά βλ. Κ. Θ. Δημαράς, ε. ά. σ. 9 και 10, σημ. 1. Του 'ίδιου, 
"Εξη γράμματα του Κοραή σχολιασμένα. «Αθηνά», 52 (1948), σ. 119. Για τα 
αρχαϊκά ποιήματα του Κοραή βλ. Ν. Κ. Χ. Κωστής, Άνέκδοτον ποίημα Άδ. 
Κοραή, ΔΙΕΕ, 6 (1903), σ. 163 και Κ. "Αμαντος, ίίοιήαατα και άλλα δημο­
σιεύματα του Άδ. Κοραή. «Ελληνικά», 6 (1933), σ. 161-188. 

9. Ή εξοικείωση τοΰ Κοραή μέ τήν κλασσική παιδεία άρχισε πολύ νω­
ρίς. Νέος διαβάζει «ελληνικούς συγγραφείς» και διδάσκεται άπο τον Βερ­
νάρδο Κεϋνο λατινικά γιά νά παρακολουθή τις συνταγμένες σ' αυτή τή γλώσ­
σα σημειώσεις «πολλών ελληνικών βιβλίων». Ό σοφός ιερωμένος δανείζει στον 
Κοραή «λατίνους ένδοξους συγγραφείς» και τοΰ ανοίγει μέ ευχαρίστηση τήν 
βιβλιοθήκη του (Αυτοβιογραφία, σ. 10-14 καΐ 16. Γιά τις σχέσεις Κοραή -
Κεύνου, βλ. Ν. Κ. Χ. Κωστής, Βερνάρδος Keun και Κοραής, «Παρνασσός» 
I S ' [1893/94], σ. 601-612. Τοΰ ϊδιου, Συμπληρωματικά τίνα περί Βερνάρδου 
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υπερνικήσει καί τις τελευταίες δυσκολίες, θα πάρη το δρόμο για το 
Montpellier. "Αν δέν ήταν τυχαία ή εκλογή τής Γαλλίας, θα είχαμε 
ϊσως το δικαίωμα να τήν συσχετίσουμε καΐ μέ το γράμμα τής 13 Μαρ­
τίου1 0. 

'Ανεξάρτητα ωστόσο από' τΐ; οποιεσδήποτε συμπτώσεις και τους 
οποιουσδήποτε συσχετισμούς, δσους μτιοροΟν αυτές να προκαλέσουν, 
Ινα είναι βέβαιο : δτι ό Villoison δέν έχασε ποτέ τα ίχνη τοΰ Ιλληνα 
επιστολογράφου του. Ή επιστροφή στό Παρίσι τον 'Απρίλιο τοΟ 1783 

Keun καί Κοραή. «Αρμονία» Α' [1900], σ. 729-741). Ή διαμονή στο "Αμ* 
στερνταμ (1771-1778), φημισμένο κέντρο κλασσικών σπουδών, γονιμοποιεί 
περισσότερο τήν έφεση τοΰ Κοραή προς τα αρχαία γράμματα. 'Αργότερα (1786) 
θα θεώρηση ευεργεσία τοΰ Θεοΰ το ταξίδι της'Ολλανδίας, επειδή τον δίδαξε να 
μελέτα «τους έλληνας συγγραφείς μέ μέθοδον παντάπασι διάφορον» (Δαμ. Α' 
65). Δείγμα της άρχαιομάθειας τοΰ Κοραή στα χρόνια αυτά, καθώς ήδη πα­
ρατηρήθηκε (Κ. "Λμαντος, 'Αδαμάντιος Κοραής, «Ελληνικά» Ζ' [1933], σ. 10 
σημ. 2 και Κ. θ . Δημαράς, Τα νεανικά χρόνια... σ. 2 [σημ.] και 47) αποτελεί 
το πρώτο γνωστό στην αλληλογραφία του γράμμα της 23 Σεπτεμβρίου 1774 
προς τους Μ. Πετροκόκκινο καί Α. Πατεράκη, πρωτοδημοσιευμένο στην έφ. 
«Νέα Ήμερα», 'Αθηνών, άρ. 1-4, 'Ιούλιος 1912 (Για τίς λόγιες ασχολίες τοΰ 
Κοραή στην 'Ολλανδία χρήσιμη ή εργασία τοΰ D. C. Hesseling, Korais et ses 
amis Hollandais. «Εις μνήμην Σ π . Λάμπρου», 'Αθήναι 1935, σ. 1-6). Μέ τήν 
επιστροφή στην Σμύρνη (1778) ό Κοραής φαίνεται να έφαρμόζη στην πράξη 
τα διδάγματα τοΰ "Αμστερνταμ αποταμιεύοντας τίς γνώσεις καί καταχωρί­
ζοντας μεθοδικά τίς παρατηρήσεις του άπα τήν ανάγνωση τών κλασσικών σέ 
ειδικά σημειωματάρια. ('Εξαντλητική ανάλυση τοΰ περιεχομένου ενός τέτοιου 
σημειωματάριου, της «Ανθολογίας» του, μας έδωσε ό Κ. Θ. Δημαράς στην 
παραπάνω μνημονευόμενη εργασία του). Τήν ϊδια εποχή ό Κοραής γράφει αρ­
χαϊκές επιστολές καί ποιήματα (βλ. σημ. 8). Έ ν α χρόνο μετά τήν άφιξη του 
στο Montpellier (1783) έχει τήν ικανότητα να διακρίνη αδυναμίες σέ εκδό­
σεις αρχαίων συγγραφέων καί το θάρρος να στείλη τίς σχετικές κρίσεις του 
στον Villoison (βλ. σ. 70). "Ετσι δέν είναι απίθανο καί το γράμμα τής 13 
Μαρτίου 1782 να περιείχε κριτικά σέ κάποιο αρχαίο κείμενο. 'Εφ 5 όσον είναι 
σωστή ή εικασία μου, θα έβλεπα πολύ φυσικό το κείμενο αυτό να έχη σχέση 
μέ μιαν άπο τις ως τή στιγμή εκείνη γνωστές εκδόσεις τοΰ Villoison, πιο 
πιθανό μέ τήν έκδοση τοΰ Λόγγου. ( Ό Λόγγος κυκλοφόρησε το 1778, ενώ τα 
Anecdota graeca είδαν τή δημοσιότητα στα μέσα τοΰ 1781, δηλ. πολύ κοντά 
στην εποχή πού μας ενδιαφέρει για να βρίσκωνται κιόλας στα χέρια τοΰ Κο­
ραή. "Αλλωστε καί το περιεχόμενο τους δέν νομίζω δτι θά μπορούσε να έλκυση 
ιδιαίτερα τον σμυρναίο λόγιο). 

10. Ό γάλλος ελληνιστής ήταν πολύ αρμόδιο πρόσωπο να παράσχη στον 
Κοραή πληροφορίες για τίς σπουδές στην Γαλλία, καί βέβαια να τον συστήση 
στους καθηγητές τοΰ Montpellier. Tò τελευταίο θά το έκανε ασφαλώς πρό­
θυμα. 
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επεφύλασσε στον γάλλο ερευνητή καινούργιες μέριμνες. Το ταξίδι στην 

Ε λ λ ά δ α 1 1 , από καιρό σχεδιασμένο, έμοιαζε τώρα να βρίσκεται πολύ 

κοντά στην πραγματοποίηση του. Περισσότερο άπο Ινα χρόνο απασχο­

λήθηκε δ Villoison μέ τήν προετοιμασία του. Το καλοκαίρι του 1784, 

εγκαταλείποντας τή Γαλλία, έφερνε μαζί του συστατικά γράμματα καΐ 

άπο τον σμυρνχϊο σπουδαστή του M o n t p e l l i e r 1 2 . 

Κάτω από ποιες συνθήκες διασταυρώθηκαν ξανά cÉ δρόμοι τους 

και μέ τίνος τήν πρωτοβουλία, δέν μας διαφωτίζουν οί πηγές. Πάντως 

είναι εξακριβωμένο δτι ανάμεσα στην επιστροφή τοΟ Villoison άπό τήν 

Βαϊμάρη ('Απρίλιος 1783) καί στο ταξίδι της 'Ανατολής ('Ιούλιος 

1784) άρχισε μια δεύτερη φάση σχέσεων, της οποίας αυτή τή φορά 

ξέρουμε το περιεχόμενο ή τουλάχιστο μιαν ώρισμένη εκδήλωση του. 

Ό Κοραής στέλνει εμπιστευτικά στον Villoison δείγματα της 

πρώιμης κριτικής του ίκανότητας : μερικές παρατηρήσεις στον 'Ισο­

κράτη καί τον Λυσία τοϋ γάλλου ίερααμένου και φιλόλογου Abbé Au­
ger (1734- 1792), συνάδελφου του Villoison στην 'Ακαδημία των 

Επιγραφών. Οί κρίσεις αυτές θα φτάσουν τελικά στα χέρ:α τοο Au­

ger, που θα έπιοείξη σπάνιο επιστημονικό ήθος : θα χαρίση στον επι­

κριτή του τους δύο αττικούς ρήτορες καί θα επιζήτηση είλικρινά τήν 

φιλία του. Ή ανάμνηση τοΰ δεσμού τους, ό οποίος αργότερα συσφίχθηκε 

αλλ' έσβησε, μέ τον θάνατο τοϋ γάλλου άββα, νωρίς στο Παρίσι, τιμή­

θηκε δίκαια στην αλληλογραφία καί στα ίρ-χο τοο Κοραή 1 3. 

Ά π ό έδώ και εμπρός το ενδιαφέρον του Villoison για τον Κοραή 

θα μεγαλώνη ολοένα καί περισσότερο, καθώς δ γάλλος ελληνιστής θα 

πείθεται χρόνο μέ το χρόνο για τήν φιλολογική αρτιότητα καί εμπειρία 

τοΰ ϊλληνα γιατρού. Τήν άνοιξη του 1787 ό Villoison βρισκόταν πάλι 

στο Παρίσι γεμάτος εντυπώσεις άλλα καί κάπως απογοητευμένος άπο 

τις έρευνες του στην Ελλάδα. 'Αδικαιολόγητη βραδύτητα στο τύπωμα 

της Ίλιάδας είχε καθυστερήσει σημαντικά τήν έκδοση της καί αυτήν 

λογάριαζε τώρα να προώθηση. "Ύστερα σκεπτόταν ν' άφοσιωθή στο 

μεγάλο δνειρο της ζωής του, τήν συγκριτική έρευνα ανάμεσα στον άρ-

11. Για το ταξίδι στην Ελλάδα βλ. το σχετικό κεφάλαιο στον Joret 
(σ. 249 κ. έ.) καί τήν εργασία τοΰ Σωκρ. Κουγέα, è*.ά. σ. 189-203, όπου καί αρ­
κετά για τις σχέσεις Κοραή-Villoison. 

12. Δαμ. Α', 43. 
13. Τήν ιστορία μέ τον Abbé Auger μαθαίνουμε άπο τΙς ακόλουθες τρεις 

επιστολές τοΰ Κοραή προς τον Πρωτοψάλτη: 23 Μαρτίου 1785 (Δαμ. Α', 47), 
'Απριλίου - Μαΐου 1785 (Δαμ. Α', 335) καί 20 Δεκεμβρίου 1788 (Δαμ. Α', 
169-170). Ή δεύτερη επιστολή στον Δαμαλά είναι άχρονολόγητη, ένώ στην 
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χαϊο καί στον νεώτερο ελληνικό κόσμο. "Ενα δνειρο, τοΟ οποίου τήν 

ολοκλήρωση θα ματαίωση οριστικά δ πρόωρος θάνατος του εμπνευ­

στή του , ( . 

Τα Γδια αυτά χρόνια ό Κοραής, παλεύοντας μέ αφάνταστες στε­

ρήσεις καί μια κράση νοσηρή καί εύθραυστη *"', μπόρεσε να φθάση στην 

ανώτατη βαθμίδα της ακαδημαϊκής σπουδής Τιμημένος μέ τον τίτλο 

τοΰ διδάκτορα άπο τον 'Ιούλιο τοΰ 1786 θα γίνη τον επόμενο χρόνο 

δεκτός στην 'Ακαδημία 'Επιστημών τοο Montpel l ier καί λίγο αργό­

τερα θα δημοσίευση τήν πρώτη ιατρική του με:άφραση. "Ολα αυτά 

βέβαια μαρτυρούσαν τήν αναμφισβήτητη άςία του καί δικαιολογοΟσαν 

τήν πανηγυρική αναγνώριση της. cO ίδιος δμως δέν πρέπει να ήταν 

πολύ ευχαριστημένος. Καθημερινά κατατρυχόταν από τήν μέριμνα για 

τήν επιβίωση του* επαγρυπνούσε γι ' αυτή τήν αγέρωχη αξιοπρέπεια, 

συλλογή τοΰ Ρώτα (*Απάνϋισμα Β', 1841, σ. 26) έ'χει λανθασμένη χρονία : 11 
'Ιουλίου 1783. Τήν τρίτη τέλος επιστολή χρονολογεί ό Δαμαλας : 20 Δεκεμ­
βρίου 1790. Για τήν σειρά των γραμμάτων αυτών δέν μας μένει σήμερα κα­
μιά αμφιβολία. Ό Κοραής δέν αναφέρει πουθενά το όνομα τοΰ Auger. "Ισως 
γι ' αυτό ένόμισαν οί μελετητές ότι οί κριτικές σημειώσεις τοΰ Κοραή άφο-
ροΰσαν σέ κείμενο έκδεδομένο άπο τον Villoison (Joret, σ. 345, Σ. Κουγέας, 
ε. ά., σ. 200). Στην ταύτιση ώδηγηθήκαμε άπο τήν μνεία τών εκδόσεων τοΰ 
'Ισοκράτη καί Λυσία (έπιστ. 20 Δεκεμβρίου 1788), τις όποιες είχε δημοσιεύ­
σει ό γάλλος «άκαδημιακός» αντίστοιχα στά 1782 καί 1783. Τήν άποψη μας 
ενισχύουν, σέ συνδυασμό μέ το περιεχόμενο τών επιστολών, όσα γράφει ό Κο­
ραής στην εισαγωγή τοΰ δικοΰ του 'Ισοκράτη ("Ισοκράτους λόγοι και επιοτολαί, 
Παρίσιοι 1807, τ. α', σ. ος') : «...Αύγήρε φίλε... ζών ε"τι μέ ήρο>τησας πολ­
λάκις, μέ φιλοσοφικήν άνδρείαν, τήν άλήθειαν καί άπο το στόμα μου τήν 
ήκουσας μέ της ευχαριστίας το γλυκύ μειδίαμα». Βλ. καί άλλη κρίση τοΰ 
Κοραή για τον Auger στις Lettres inédites, σ. 40. Γιά τον προσδιορισμό τοΰ 
χρονικοΰ πλαισίου, μέσα στό όποιο ξαναρχίζει γιά δεύτερη φορά ή επικοινωνία 
Κοραή καί Villoison, εύκολα φθάνουμε στίς σχετικές εξακριβώσεις : Στις 23 
Μαρτίου 1785 ό Κοραής έ'χει λάβει κιόλας το δώρο τοΰ Auger γιά τις κριτι­
κές του παρατηρήσεις, πού πέρασαν πρώτα άπο τα χέρια τοΰ Villoison (βλ. 
έπιστ. 20 Δεκ. 1788). "Αρα ante quem της επικοινωνίας τους ή αναχώρηση 
τοΰ γάλλου σοφοΰ για τήν 'Ελλάδα ('Ιούλιος 1784). Post quem πρέπει νά θεω­
ρήσουμε τήν έκδοση τοΰ Λυσία (1783), ή οποία συμπίπτει μέ τήν επιστροφή 
τοΰ Villoison άπό τήν Βαϊμάρη. 

14. Οί ύπ' άρ. 946 - 960 κωδ. τοΰ Supplément grec περιέχουν τα σχεδιά­
σματα τοΰ Villoison για τό συγκριτικό £ργο του. "Οσο ξέρω, πολύ λίγο έχουν 
χρησιμοποιηθή άπό τήν Ιρευνα. Βλ. Joret, σ. 307, 326, 391 κέξ. Για τους 
λόγους πού εμπόδισαν τήν ολοκλήρωση τοΰ έργου, βλ. Σ. Κουγέα, ε".ά., σ. 200. 

15. «Πρόσθες εις αυτά καί τον παροξυσμόν δστις μ' έτυράννησε χρόνους 
τρεις συνεχώς...» (Δαμ. Α', 62). «...καί αύται αϊ άγρυπνίαι μέ συμβαίνουσι 
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που κατά κανένα τρόπο δέν ήθελε να συμφιλίωση μέ τήν πραγματικό­
τητα 16 Επάνω άπα δλα τον βασάνιζε έμμονα ή σκέψη τοΟ αϋριο. 
Στην Σμύρνη τον περίμεναν να έπιστρέψη , 7 , στο Montpellier τοο παρου­
σιάζονταν ευοίωνες προοπτικέ; Ιπαγ /ελματικής εξελίξεως1S· για μιά στι­
γμή σκέφθηκε να πέραση στην Τεργέστη ή τα'Ιόνια νησιά , 9. Έδίσταζε 
δμως για δλα. Το πρόβλημα δέν έκλεινε μέ αυτή ή εκείνη τή λύση, 
γιατί είχε βαθύτερες καΐ τραγικώτερες διαστάσεις. "Αν ό Κοραής αφι­
έρωνε τόν εαυτό του στην άσκηση της ίατρικής, Ιπρεπε να προοΊύση, 
να άρνηθή τήν αληθινή του φύση. Ό Ιδιος άλλωστε αίσθανόταν πολύ 
άρρωστος γιάναμποροΟν να τον συγκινούν οί ξένες δυστυχίες και τα αλ­
λότρια παθήματα. Το 6χρος τέλος των σαράντα του χρόνων δύσκολα εν­
θάρρυνε μια τέτοια απόφαση. "Ετσι πειθάρχησε στην μοιραία τω κλήση 
κι ας ήταν κιόλας αρκετά αργά ί 0 . Ή πρόσκληση άπο το Παρίσι έπρόσ-
φερε τα προσχήματα. 

Ό Villoison δέν είχε ξεχάσει τον σπουδαστή τοϋ Montpellier. 
Tò ταξίδι στην Ελλάδα, φέρνοντας τον σέ επαφή μέ τους οικείους και 
φίλους τοΟ Κοραή51, ανανέωσε τήν συμπαθεί« καί τήν εκτίμηση που 
έτρεφε στο πρόσωπο του. Τώρα δλοι οί έπίζηλοι τίτλοι, δσους στην 
διάρκεια της απουσίας του είχε αποκτήσει δ σμυρναίος γιατρός, πα-

πολλάκις...» (Δαμ. Α', 86). «...το ήμισυ της ένταΰθα διατριβής μου έδαπα-
νήθη εις τους πυρετούς μου...» (Δαμ. Α', 91). «προσπαλαίω... μέ τήν πενίαν 
καί τους κόπους των μαθημάτων... άνθρωπος λεπτής καί νοσηρας κράσεως...» 
(Δαμ. Α', 97-98) . Τίρβλ. ομοίως Δαμ. Α', 79, 88, 103, 105. 

16. Δαμ. Α', 46. 

17. Ρώτας, Άπάν&ισμα Β' (1841), σ. 79. Α. Κοραή, 'Αλληλογραφία, «Νεο-
ελ. Κείμενα», έπιστ. 24 (ύπο εκδ.). Στον Ρώτα, έ\ά., σ. 79 καί στις Lettres 
inédites, σ. 2, το σχετικό χωρίο παραλείπεται. Πρβλ. Δαμ. Α', 117, 158, 160. 
Για τήν επιστροφή γενικώτερα στην Σμύρνη βλ. καί τοϋ Δ. Γκίνη, Τα ανώ­
νυμα έργα τοΰ Κοραή... 'Αθήνα 1948, σ. 9, σημ. 4. 

18. Ρώτας, ε. ά. σ. 80 καί Lettres inédites, σ. 2. 
19. Δαμαλας Α', 117. 

20. Ό Κοραής κατά βάθος αδιαφορούσε για τήν τέχνη τοΰ 'Ασκληπιού. 
Ό ϊδιος γράφει δτι σκοπός τοΰ ταξιδιού του στην Ευρώπη δέν ήταν να γίνη 
γιατρός (Αυτοβιογραφία, σ. 20). "Ισως να τοΰ έλειπε καί ή απαραίτητη 
πρακτική δεξιότητα για τήν άσκηση τής Ιατρικής. Πάντως, οί ιατρικές συμβου­
λές, δσες τοΰ ζητήθηκαν στην διάρκεια των σπουδών του ή αργότερα, μοΰ φαίνον­
ται αρκετά απλοϊκές (πρβλ. Δαμ. Α', 49, 269-270 κ:ά.). Οί ιατρικές πάλι μεταφρά­
σεις του δέν άναιροΰν τήν άποψη μας. Είναι γνωστό δτι έγιναν για βιοπορισμό. 

21. 'Από τή Σμύρνη πέρασε για πρώτη φορά ό Villoison στις αρχές τοΰ 
1785 (Joret, σ. 296 καί Σ. Κουγέας, ί. ά., σ. 193). Οί γονείς τοΰ Κοραή δέν 
ζοΰσαν για νά τους γνωρίση (Φ. Ήλιου, 'Ανέκδοτα καί ξεχασμένα γράμματα, 



Έ μ μ . Ν. Φραγκίσκου, Η ΦΙΛΙΑ ΚΟΡΑΗ—VILLOISON 73 

ρεϊχαν νέες αφορμές θαυμασμού και ενδιαφέροντος. Στις αρχές τοο 

1788 ό Κοραής δέχεται στο σπίτι του τον λόγιο επίσκοπο της Agde 

R o u v r a y de Sandr icour t και £χει μαζί του μιαν ενδιαφέρουσα συζή­

τηση. Για τήν επίσκεψη δέν ήταν ανεύθυνος ό Vìlloison2*. Τον 

Ιδιο καιρό οί δραστηριότητες του Κοραή φαίνεται να έχουν στραφή 

προς φιλολογικώτερες ζητήσεις, äv δχι μέ τήν παρακίνηση τοΰ Vìl-

loison, ασφαλώς δμως μέ τήν επιδοκιμασία του 2 : ΐ."Ετσι μπορούμε τώρα 

να εξηγήσουμε γιατί δ γάλλος σοφός ενδιαφέρθηκε να τον προσκαλέση 

στο Παρίσι καί γιατί δ Κοραής, που τόν δελέαζε πάντα μια τέτοια 

σκέψη ! i , ανταποκρίθηκε πρόθυμα στην πρόσκληση "2ί. Ή τ α ν απαλλαγμέ­

νη από κάθε υποψία ιδιοτέλειας ή χειρονομία τοο Vìlloison ; Δέν είναι 

εύκολο να διακινδυνεύσουμε μιαν αρνητική απάντηση. Μας επιτρέπεται 

δμως να τήν ίδεασθοομε. Ή παρουσία ενός νεοέλληνα λόγιου στο άμεσο 

περιβάλλον του θα ήταν χωρίς άλλο χρήσιμη, τώρα που ετοιμαζόταν να 

προχώρηση στίς έρευνες του γύρω στον αρχαίο καΐ τον νεώτερο ελλη­

νισμό. 

Τήν νέα περίοδο σχέσεων, που εγκαινιάσθηκε ανάμεσα στους δύο άν­

δρες τόν Μάϊο τοΰ 1788 στα Παρίσι, παρακολουθούμε απρόσκοπτα 

σέ δλη τήν εκτασή της. Γνωρίζουμε πολύ καλά πώς αυτές διαμορφώθηκαν 

σ. 107, σχόλια στον στ. 34). Ό πατέρας του είχε πεθάνει τον'Ιούλιο τοΰ 1783 
και ή μητέρα του ενα χρόνο αργότερα (Αύτοβ.. σ. 21). "Αλλωστε στο ϊδιο 
εκείνο γράμμα, μέ το όποιο ό Κοραής ζητά άπα τον Πρωτοψάλτη πληροφορίες 
για τήν υποδοχή πού ετοίμασαν οί Σμυρναίοι στον Vìlloison (25 Μαρτίου 
1785), σημειώνει κάπου, ότι οί γονείς του είναι «μακαρίται» (Δαμ. Α'. 46). 
Τόν Πρωτοψάλτη επίσης δέν τον έγνώρισε ό Vìlloison, ήρθε όμως σέ επαφή 
μέ τόν Κεϋνο. 'Αργότερα, μέσω τοΰ Κοραή, θα έπικοινωνή καΐ μέ τους δύο 
(βλ. Φ. Ήλιου, ε. ά. σ. 107, σχόλια στους στ. 34 και 36). 

22. Δαμ. Α', 109-111. Για, τό Ονομα και τήν τύχη τοΰ επισκόπου στην 
γαλλική 'Επανάσταση βλ. στον Queux de Saint-Hilaire, Lettres de Coray au 
protopsalte de Smyrne..., σ. 41. σημ. 2, άπό Οπου ό Joret (σ. 345). 

23. «""Αν εΐχον, φίλε μου, τον τρόπον, ήθελε έπιχειρισθώ έργον άλλο, 
δυσχερέστατον ναί, άλλ' ένδοξώτατον...» (Δαμ. Α', 83). «Τώρα άσχολοΰμαι 
είς άλλα πράγματα αναγκαιότερα δι' έμέ, ϊσως δέ καί ένδοξώτερα...» (Δαμ. 
Α', 119). «Μία περίστασις απροσδόκητος μέ αναγκάζει να υπάγω είς Παρι-
σίους, Οπου 'έχω να διατρίψω ολίγους μήνας, δια να ερευνήσω πράγματα, 
αναγκαία εις τήν βασιλικήν βιβλιοθήκην καΐ παρά των έκεϊσε σοφών» (Δαμ. 
Α' , 121). 'Από το Παρίσι θα άναγγείλη ό Κοραής στον Πρωτοψάλτη, ότι κα­
ταγίνεται στην κριτική αποκατάσταση τοΰ 'Ιπποκράτη (Δαμ. Α', 159). 

24. Έ π ι σ τ . 23 Μαρτίου 1875 : «...αν ήτον τρόπος να υπάγω είς το Πα-
ρίσιον, ήθελε μέ κάμωσιν μίαν ύποδοχήν έξαίρετον» (Δαμ. Α' 47). 

25. Δαμ. Α', 109. 



74 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Γ , Τεύχος 3/4 

καί ποια εξέλιξη είχαν : ό Κοραής θα δικαίωση τόσο άξια τις ελπίδες 

τοΟ Villoison, ώστε θα δεχθή πολλαπλά τις ευεργεσίες του. Κάποτε 

ωστόσο το διωγκωμένο αυτό ενδιαφέρον του γάλλου σοφού μαζί και 

κάποιες αψυχολόγητες ενέργειες του θα προκαλέσουν την δυσφορία του 

Κοραή και τελικά θα τραυματίσουν καίρια την φιλία τους. 

Μέσα σέ ποια πλαίσια κινήθηκαν οί σχέσεις τους ώς τήν ώρα 

όπου κλονίσθηκαν οριστικά, μαθαίνουμε άπα πρωχο χέρι. Οί μαρτυρίες 

στην αλληλογραφία τους είναι άφθονες καΐ διαφωτιστικές. Πουθενά 

8μως δέν τις συναντάμε τόσο συγκεντρωμένες 8σο σ' Ινα δημοσιευμένο 

άλλ' ώ; σήμερα αθησαύριστο άπο τήν έρευνα γράμμα τοΟ Villoison, 

που ξαναπαρουσιάζουμε παρακάτω. Αποδέκτης του ήταν 6 γερμανός ελ­

ληνιστής F r . W . S t u r z (1762-1832), γέννημα καΐ θρέμμα της Λει­

ψίας των Reiske και Ernest i , μέ αξιοπρόσεκτη φιλολογική γονιμότη­

τα ώς τα 1791, χρονιά τής αλληλογραφίας του μέ τον Villoison ?ι;. Τήν 

εποχή αυτή ό Sturz επεξεργαζόταν τα F r a g m e n t a τοο 'Εμπεδοκλή, 

σχεδιάζοντας μια μελλοντική έκδοση τους. Στον Villoison απευθύν­

θηκε πιθανώτατα ΰστερα άπο σύσταση τοΰ συμπατριώτη του HeoXóyou 

καΐ φιλόλογου Morus, στενοο φίλου τοΰ γάλλου ελληνιστή, ζητώντας 

να άντιβληθοϋν για χάρη του οί παρισινοί κώδικες τοΰ άκραγαντίνου 

φιλόσοφου. Ή άντιβολή θα γίνη τελικά άπα το Ιμπειρο μάτι τοΰ Κο­

ραή καΐ οί εξαιρετικά χρήσιμοι καρποί της θα σταλοΰν στον Sturz 

συνωδευμένοι άπό §να μακροσκελέστατο γράμμα τοΰ Villoison, αυτό 

ακριβώς για το όποιο είναι έδώ ό λόγος. 

Ωστόσο ή έκδοση τοΰ 'Εμπεδοκλή ήταν τότε πολύ μακρυά άπο τήν 

πραγματοποίηση της. "Οταν έπί τέλους κυκλοφόρησε, είχαν περάσει 

δεκατέσσερα ολόκληρα χρόνια (1805) *7. Τήν ίδια εκείνη στιγμή ή φι­

λολογική Ευρώπη Βρψοΰαε ακόμη τον θάνατο τοΰ Villoison.'Ενδίδον­

τας σέ επίμονα εκφρασμένη επιθυμία τοΰ γάλλου ελληνιστή, ό Sturz θά 

26. "Εχει εκδόσει τον ΰμνο τοΰ Κλεάνθη στον Δία (1875), τα Fragmenta 
του Ελλάνικου τοΰ Λεσβίου (1787) καΐ τοΰ Φερεκύδη (1789) καθώς καΐ τρεις 
πραγματείες γιά τήν αλεξανδρινή διάλεκτο (1786 - 1789). Στις αρχές τοΰ ΙΘ' 
αί. θα παρουσίαση, ανάμεσα σέ πολλές άλλες δημοσιεύσεις, τα δύο σοβαρώ-
τερα 2ργα του : Tò Lexicon Xenophonteum, 4 τ., Λειψία 1801-1804 και τα 
Fragmenta τοΰ 'Εμπεδοκλή (1805). Βλ. τήν επόμενη σημείωση. 

27. Empedocles Agrigentinus, De vita et philosophia eius exposuit, 
carminum reliquias ex antiquis scriptoribus collegit... M. Frider. Guil. 
Sturz, Lipsiae 1805, t. I - II . Προηγουμένως, το 1801, είχε δημοσιεύσει κρι­
τικά στον 'Εμπεδοκλή στον Α' τ . των Commentarti Societatis Philologae 
Lipsiensis. 
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δημοσίευση, παρ'δλους τους προσωπικούς του δισταγμούς28, το κείμενο 
τής επιστολής τοΰ 1791 ανάμεσα στον πρόλοχο καΐ το κύριο μέρος τοο 
βιβλίου του ΐ 3. "Ετσι περισώθηκε το γράμμα αυτό, που περιλάμβανε 
«non solum Coraei, viri egregie docti.vitam et laudes, sed etiam 
multa insignia piaeclarae illius [τοο Villoison]... doctrinae speci-
mina...» 80. 

Πραγματικά μια πολύ μεγάλη ενότητα της επιστολής του Villoi­
son είναι αφιερωμένη στη ζωή καΐ το ïpyo τοο Κοραή ώς το καλο­
καίρι του 179 L 81. 'Από τήν άποψη αυτή αποτελεί καί το τζρωτο βιο­
γραφικό σχεδίασμα πού συντάχθηκε για τον χιώτη σοφό. Βέβαια οί 
πληροφορίες του, πολύ περιεκτικές και σύντομες, δέν προσθέτουν τί­
ποτε καινούργιο στα δσα γνωρίζουμε σχετικά 32. Χαρακτηριστική έξ άλ­
λου είναι καί ή απουσία χρονολογικών αξόνων ανάμεσα στους βιογρα­
φικούς σταθμούς. Μεγαλύτερη σημασία για το θέμα μας παρουσιάζει 
το δεύτερο μέρος αυτής της ενότητας, εκεί δπου, κάτω άπο τις εγκω­
μιαστικές μαρτυρίες για τήν φιλολογική δραστηριότητα τοϋ Κοραή, ανα­
γνωρίζουμε τα Ιχνη μιας μεγάλης φιλίας καί ανακαλύπτουμε το-*6πό· 
βαθρό της : τον ϊλλογο θαυμασμό καί το εκτεταμένο ενδιαφέρον τοΰ 
Villoison για τον έλληνα φίλο του. Ή επιστολή, γραμμένη λατινικά, 
δπως συχνά συνήθιζε ό γάλλος σοφό; στην επικοινωνία του μέ τους ευ­
ρωπαίους φιλόλογους, έχει χρονία 6 'Ιουνίου 1791. 

FR1DER1CO GULIELMO STURZ S. P. D. 

IOHANNES RAPTISTA GASPAR D'ANSSE DE VILLOISON 

Mitto tibi, vir praestantissime, Pseiido-Empedoclis * cum re-
giis codicibiis collati varias lectiones, quas in tuum usum dili-
gentissime excerpsit Diamantes Coray, Smyrnensis, in Monspe-

* Inteiligit Villoisonus Sphaeram E?npedocli maie adscriplam. 

28. t. Ι, σ. XLIII. 

29. t. Ι, σ. XLIV - LU. 
30. t. Ι, σ. XLIII. Γενικά ό Sturz φαίνεται να εκτιμά πολύ τον Κοραή. 

Στην σ. XIII τοϋ ίδιου τόμου καί στην σημ. 18 γράφει : «Quae Villoisono 
debeam, exponet ipsius epistola...ubi etiam Cel. Coraei in bonas literas me­
rita pro merito laudantur...» 

31. σ. XLIV - XLVII. 
32. 'Αντίθετα υπάρχει sSva άλμα ανάμεσα στο ταξίδι της 'Ολλανδίας καί 

του Montpellier. Για λόγους, πού μπορεί κανείς εύκολα να μαντεύση, δέν 
μνημονεύονται οί τρεις Κατηχήσεις τοΰ Κοραή (1782, 1783), ένώ περιέργως 
παραλείπεται καί ό Medicus hippocraticus (1787). 
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liensi Univer'sitate Medicinae Doctor, eiusdem urbis Academiae 

Sodalis, et mox inter sagacissimos Criticos atque ingenti et doc-

trinae principes recensendus. Is ex insula Chio- oriundus, et 

Smyrnae, ubi UH affines, omnes, ut etiam nunc Graeci vocant, 

άρχοντας et π ρ ω τ ο γ έ ρ ο ν τ ας novi, nobili genere natus, ab 

ineunte adolescentia patriam reliquit, et in Bataviam, tanqiiam ad 

mercattiram bonarum artium profectus, aliquamdiu Amstelodami 

sedem fixit, ibique non tam Mercurio quam Musis operam dedit. 

Deinde a socio quicum negotiabatur, delusus, et fortunam adver-

sam expertus, Monspeliian petivit,.et animurn appulit ad medi-

cinam, cuius Doctor summo applausu declaratus fuit, cum prius 

egregium suae peritiae specimen edidisset, scilicet Pur etologia e 

synopsim, Monspelii 178(>.4. Deinde ibidem CI. Christiani 

Gottliebi Selle Me di ci η am e lini cam e Germanica lingua in 

Gallicani convertit, et duobus uoluminibus in 12 anno 1787 publìci 
iuris fecit. Denique in urbem Lutetium sese contulit, et CI, Ber nardo, 
acutissimo Critico et Medicinae Doctori, Nonni, Medici Graeci,-
varias lectiones e regiis codicibus exseriptas misit. Nunc vero to-
tus est in conferendis Septuagintaviralis Versiouis Graecae codi­
cibus Purisiensibus, in gratiam doctissimì Holmesii, Professoris 
Oxoniensis, et in emendando Hippocrate, cuius infinita loca de­
pravata et conclamata a capite ad calcem ita féliciter emaculavit, 
ut sibi quivis speraret idem, sudaret multum, frustraque labora-
ret.Illius emendationibus,quas suas esse voluissent Hemsterhusius 
et Toupius, nihil simplicius, nihil verius. Harumce coniecturarum 
maximam partem vidi, et admiratus sum, et cum doctissimis 
Gallis et Britannisf linguam Graecam et medicinam callentibus, 
communicavi, qui omnes singulare Coray acumen, άγχίνοιαν 

et ενοτοχίαν summis laudibus extollunt, et unicum ili um Hi p-

pocratis sospitatorem una voce praedicant. Ante annum, ut spero *p 

typis tradetur prima pars eius Cur a r um, in quibus non solum 

Hippocratem, sed et Herodotum, Sophoclem, Athenaeum, Hesy-

chium aliosque auctores Graecos passim sanavit et illustrava. Haec 

te de nostro Coray, novo inter Criticos exorto sidere, scire volai, 

ut plane perspectum habeas, cui viro tui Pseudo-Empedoclis col-
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lationem commiserim, quamque diligenter mandata tua curaverim. 

Dabam Lutetiae Paî'isiorum die 6. Junii, anno reparatae 

salutis humanae 1791. 

* Non spes fefellit. Nam Corayii emendationes in Hippocratem legun-
tur in Musei Oxoniensis literarii Conspectu, qui cura Burgessii prodiit Oxon. 
1792. 8. Eiusdem Coraei emendationes in Thucydidem extant in Hist, de 
Thucydide, traduite du Grec par Pierre-Charles Levesque, Paris 1795. 8. 
4 voll. Prodiit etiam Traité d'Hippocrate des airs, des eaux et des lieux. Tra­
duction nouvelle avec le texte collationné sur deux Manuscrits, des notes cri­
tiques, historiques et médicales etc. par Coray, ibid. 1800. 8.2 voll. 

"Αν στο πρ&το μέρος της επιστολής θα μπορούσε να μας σταμα-

τήση ή πάντως χαρακτηριστική Ιμφαση, μέ τήν οποίαν υπογραμμίζεται 

άπο τον ευπατρίδη Villoison ή αρχοντική καταγωγή τοΟ ' Κοραή,,83 

στο δεύτερο μέρος, αυτό που σημαδεύεται άπο τήν μετάβαση τοΰ έλ­

ληνα σοφού στο Παρίσι (in urbem L,utetiam sese contul i t ) , έχουμε 

πολλές αφορμές να σταθούμε. Μνημονεύει ό γάλλος ελληνιστής τις άντι-

βολές στον Νόννο και τους Έβδομήκοντα, τις οποίες ό Κοραής επιμελή­

θηκε αντίστοιχα για λογαριασμό τοΰ ολλανδού γιατρού Bernard και τοΰ 

δξφορδιανοΰ QeoXò^oo Holmes . Οι άντιγραφικές αυτές εργασίες, μα­

κροχρόνιες, επίπονες και εξαιρετικά ανιαρές, μετρίασαν, καθώς είναι 

γνωστό, τΙς άνέχειες τοΰ Κοραή στους δύσκολους καιρούς της επανα­

στατημένης Γαλλίας. Είναι δμως έξ ίσου εξακριβωμένο δτι ανατέθη­

καν στον Κορχή μέ τήν σύσταση τοΰ Villoison, που επωμίσθηκε και 

δλες τΙς μέριμνες να τον διευκολύνη στην διεκπεραίωση τους. 8 ί 

33. Πρβλ. Οσα ανάλογα γράφει στον γιατρό Bernard (έπιστ. 3 Φεβρ. 
1790) : «...c'est un grec de Smyrne, originaire de Chio et d'une des meuil-
leures familles de sa patrie...» (Joret, σ. 347 καΐ Φ. Ήλιου, ί ά. σ. 107). Για 
τήν οικογένεια τοϋ Κοραή βλ. τις πολύ χρήσιμες σημειώσεις τοϋ Κ Θ. Δημα­
ρά, 7α νεανικά χρόνια... σ. 6, σημ. 1, Οπου καΐ σχετική βιβλιογραφία. Μετα­
γενέστερη μελέτη για το θέμα είναι τοΰ Γ. Π. Κουρνούτου, Το άγιογραφίτικο 
της Σμύρνης και ή οικογένεια Κοραή, «Αθηνά», 53 (1949», σ. 28-59. 

34. Τις σχετικές πληροφορίες καΐ εξακριβώσεις βλ. συγκεντρωμένες στου 
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'Οπωσδήποτε, ή αγωνία τοΰ βιοπορισμού, πού δέν εγκατέλειψε 
τον Κοραή ώς τον θάνατο, θα έπιβραδύνη άλλα δέν θα ματαίωση τΙς 
προσωπικές, καθαρές φιλολογικές του φιλοδοξίες. 'Απασχολημένος στις 
άντιβολές είχε κιόλας μπροστά του ευρύ πεδίο να άσκηση τΙς δημιουρ­
γικές του δυνάμεις. "Ο κριτικός του νους, ξεπερνώντας την ανία καΐ 
τον αυτοματισμό της collatio, δχι σπάνια προχωρούσε στην έρευνα και 
τον έλεγχο τοΟ άντιβαλλόμενου κειμένου. "Ετσι μαζί μέ τις γραφές 
των παρισινών κωδίκων δ γιατρός Bernard θα λάβη άπο τον §λληνα 
λόγιο καΐ εύστοχες παρατηρήσεις στον Νόννο, πού θα λαμπρύνουν τήν 
εκδοσή του 88. Παρόμοια φιλολογική συνέχεια θα προκαλέσουν καΐ ο£ 
άντιβολές τοο Εμπεδοκλή. 

Ιΐράγματι ό Sturz στο κείμενο τοΟ αρχαίου φιλόσοφου υίοθετεί 
ανάγνωση τοο Κοραή 3\ ένώ μια δεύτερη ε?κασία του τήν συζητά χω­
ρίς καί να τήν αποδέχεται3Τ. Ή μαρτυρία τοΟ έκδοτη είναι σαφής : 
οί διορθώσεις αυτές περιέχονταν «in Uteris humanissime ad me 
datis» ;1S. "Αν μας λείπει ή επιστολή, τήν οποίαν υπαινίσσεται δ Sturz, 
ίχουμε δμως, καθώς νομίζω, το σχέδιο της : τα δίφυλλο γαλλικό γράμμα 
μέ τα κριτικά στον Εμπεδοκλή, πού σώζεται ανέκδοτο στο υπ5 αριθ. 
490 χφ. της Βιβλιοθήκης Χίου3 9. Μολονότι δέν σημειώνονται οί σχε­
τικές ενδείξεις, σήμερα ξέρουμε πότε περίπου γράφτηκε καί για ποιον 
προωριζόταν. 'Εσωτερικά τεκμήρια μας αποτρέπουν νά θεωρήσουμε 
αποδέκτη του τον Ιδιο τον Sturz. Φυσικά πρέπει νά δεχθοϋμε δτι δ 
Κοραής, πριν έπικοινωνήση μέ τον γερμανό φιλόλογο, συζήτησε τις 
απόψεις του για τα χωρία τοΰ Εμπεδοκλή μέ κάποιον άλλο καί πάν· 

Φ. Ήλιου, έ\ά., σ. 108-112 Πρβλ. επίσης Π. Ένεπεκίδη, Documents et nou­
velles lettres inédites... σ. 89 καί 90. 

35. Φ. Ήλιου, Ι ά., σ. 109. 
36. t. I I , σελ. 517, στ. 112 τοΰ Liber primus των Physicormn reliquiae. 

Πρβλ. σ. 572, δπου συζητά τήν ανάγνωση τοΰ Κοραή. 

37 t. Π, σ. 561-562, δπου σχολιάζεται διόρθωση τοΰ Κοραή στον στ. 64. 
38. t. Π, σ. 561. Καθώς εϊχε τήν καλωσύνη να μέ πληροφόρηση 6 φιλό­

λογος κ. Ίωαν. 'Αναστασίου (Αμβούργο), στα κριτικά πού έδημοσίευσε ό Sturz 
στα Comm. Societ. Phil. Lipsiensis (βλ. σημ. 27), δέν γίνεται μνεία των διορ­
θώσεων τοϋ Κοραή. 

39. Στεφάνου Καββάδα, Ή εν Χίφ Βιβλιοθήκη Κοραή, 'Αθήναι 1933, 
αριθ. χφ. 490, σ. 148. Inc. έπιστ. «Je pense, mon cher ami, qu'on pourroit 
peut-être lire...». Τα αποσπάσματα τής επιστολής τοΰ Κοραή, δσα παραθέτει ό 
Sturz εϊναι λατινικά γραμμένα. Εικάζω δτι δ Κοραής, δταν τελικά έστειλε 
στον γερμανό έδότη τΙς σημειώσεις του, τις μετέφερε άπο τα γαλλικά στα λα­
τινικά. Ή επιστολή βρίσκεται σέ μικροταινία στο ΚΝΕ/ΒΙΕ, Χίος 1962, 3 s . 
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τως μετά τις 6 'Ιουνίου 1791. "Αν στον τελευταίο αναγνωρίσουμε τον 

Villoison, σίγουρα δέν θα έχουμε σφάλει στην ταύτιση μας. 

Ωστόσο ό Κοραής, παράλληλα μέ τις πάρεργες αυτές απασχολή­

σεις, ήταν άπο καιρό αφοσιωμένος στην κριτική έρευνα τοΰ Ι π π ο ­

κράτη. Το ενδιαφέρον για το ιπποκρατικό Ιργο είχε κιόλας γεννηθή 

στο Montpe l l ie r 4 0 . Μέ τήν άφιξη στο ΙΊαρίσι τα φιλολογικά σχέδια 

του Κοραή ευνοήθηκαν άπο πολλές πλευρές. Προετοιμασμένοι άπα τον 

Villoison, ol παρισινοί λόγιοι, δσοι καλλιεργούσαν ακόμη τα ελλη­

νικά γράμματα—ανάμεσα τους δ γνώριμος μας Abbé Auger , δ πολύ­

πειρος έκδοτης τοΰ 'Ηρόδοτου Πέτρος L a r c h e r , δύο άπα τους πιστότε­

ρους φίλους τοΰ Κοραή : δ Στέφανος Clavier, και λίγο αργότερα δ 

Chardon de la Ruchette—υποδέχθηκαν μέ ξεχωριστή εγκαρδιότητα 

τον νεοφερμένο λόγιο καί τοΰ άνοιξαν πρόθυμα τίς βιβλιοθήκες τους 4 1 . 

Περισσότερο δμως τον ενίσχυε ή Ιδια ή παρουσία τοΰ Villoison. 

"Ο γάλλος ελληνιστής θα παρακολούθηση τήν κριτική επεξεργα­

σία τοΰ Κοραή στον Ιπποκράτη μέ δλοένα αυξανόμενη Ικπληξη. Ε ν ­

τυπωσιασμένος άπο τήν φιλολογική ιδιοφυία τοΰ σμυρναίου γιατροΰ 

θα προεκτείνη ω; τα άκρα το ενδιαφέρον του γ ι ' αυτόν. cO Κοραής 

μποροΰσε να χρησιμοποιή ελεύθερα τήν βιβλιοθήκη του, να upooxpéyjr} 

στα φώτα του, να τοΰ εμπιστεύεται τΙς κριτικές του εμπνεύσεις. Δεχό­

ταν πάντα γι* αυτές τήν υπεύθυνη γνώμη τοΰ γάλλου οοφοϋ, τήν εν­

θάρρυνση καΐ το κέντρισμα να προωθή χωρίς αναστολές τις ευτυχισμέ­

νες Ιρευνές του " . Ή επιμονή το3 Villoison να τον έφοδιάζη εξακο­

λουθητικά μέ τόμους άπο βιβλία θα πρόσκρουση κάποτε στίς φιλικές του 

διαμαρτυρίες ί 3 . Στον δυσμετακίνητο Κοραή θα προσφέρουν έξ άλλου 

ανεκτίμητη έκδούλευση τα διαβήματα τοΰ· γάλλου σο<ψοΰ, πού θα τον 

40. Βλ. σημ. 23. 
41. Δαμ. Α', 124, 129, 157, 158 : «έδώ, έξω άπο τήν βιβλιοθήκην του 

κριτοϋ [Clavier], εις τοΰ οποίου κατοικώ, έχω τον Βιλλουαζών καί άλλους δύο 
σοφούς, των οποίων καθ' ενός ή βιβλιοθήκη περιέχει οκτώ ή δέκα χιλιάδας 
τεύχη» (έπιστ. 15 Αύγ. 1790). 'Ομοίως σ. 167, 169, 170 κά\ 

42. «...ό Βιλλουαζόν, δτε τον έδειξα ολίγον τι μέρος άπο το πόνημα μου, 
έμεινεν έκθαμβος. Αυτός μέ έπαρακίνησε να το τελειώσω καΐ να το δώσω είς 
φως, βέβαιων με μεθ' δρχου του καθ' ήμέραν και ώραν δτι ό θαυμαστός Τού-
πιος θέλει μείνειν πολύ υποδεέστερος άπ' έμέ...». (Δαμ. Α', 159). Στο ϊδιο 
γράμμα : «ό Βιλλουαζόν... έρχεται συνεχώς προς έμέ... παρακαλών και έξορκί-
ζων με να μή καταγίνωμαι είς άλλην σπουδήν, πάρεξ είς το πόνημα μου...» 
(σ. 161). Γ ι ' αυτά δμως και 5ίλλα βλ. τό Β' μέρος της εργασίας μας 

43 Lettres inédites, έπιστ. 39, σ. 93. Ή επιστολή, χρονολογείται σέ 
συνδυασμό μέ το γράμμα προς Πρωτοψάλτη της 15 Νοεμβρίου 1791 (Δαμ. Α' , 221). 
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απαλλάξουν άπο τις συχνές επισκέψεις στις Παρισινές Βιβλιοθήκες '*. 
Ή στενή τους συνεργασία γύρω στα είδικα καί γενκώτερα φιλο­
λογικά προβλήματα*', στα συνεχή ερωτηματικά που γεννοΟσε ή Ιρευνα 
των νεοελληνικών πραγμάτων, θα υπογράμμιση καί θα προβάλη 
ακόμη περισσότερο αυτή τήν «fraternité littéraire», τήν οποία δίκαια 
αναγνώριζε στον Villoison δ Chardon de la Ruchette *6. "Ετσι δέν 
μας κάνει εντύπωση γιατί δ Κοραής αισθάνθηκε πολύ άσχημα, δταν 
δυο φορές στα πρώτα χρόνια τοο ΙΙαρισιοΟ βρέθηκε μακρυα άπο τον 
γάλλο φίλο του 47. 

Το γράμμα προς τον Sturz μας αποκαλύπτει καί μιαν άλλη, δμοια 
ανάγλυφη καί το Ιδιο γνωστή δψη τοΟ υπερτροφικού ενδιαφέροντος τοΟ 
Villoison για τον Κοραή : τις ενέργειες του να τον καθιέρωση σαν 
πρώτο κριτικά στους εορωπα'ίκούς φιλολογικούς κύκλους, πριν ακόμη 
δώση επίσημα δείγματα της κριτικής του ικανότητας. Επικοινωνών­
τας μέ τήν Ευρώπη, δ Villoison θα άναγγείλη ενθουσιασμένος στους 
φίλους του ελληνιστές τήν ανατολή μιας καινούργιας ιδιοφυΐας, αντά­
ξιας τών Toup καί Hemsterhuis, τήν γέννηση ενός μοναδικοΟ sospi-
tator τοΟ Ιπποκράτη. Ούτε ή φυσική ροπή τοΟ Villoison στον.έπαινο, 
για τήν δποία θα τον κατηγορήσουν οί σύγχρονοι του ίΑ, ούτε ή χα­
ρακτηριστική ταυτολογία που διακρίνει τις σχετικές μέ τον Κοραή πε-

καί είναι σαφώς προγενέστερη του. Οί έκδοτες της συλλογής τήν τοποθετούν 
στα 1793. 

44. Δαμ. Α', 158. Πρβλ. καί σημ. 34. 
45. Δαμ. Α ' , 161 : «"Οσαι άπορίαι καί προβλήματα τον έρχονται άπο 

διαφόρους σοφούς της Ευρώπης... μέ κάμνει τήν τιμήν... να έρωτα τήν γνώμην 
μου». Πρβλ. Δαμ. Α', 202, 242 κά. 

46. Chardon de la Ruchette, Mélanges de critique et de philologie, III 
(1812), σ. 20. 

47. Δαμ. Α', 165 (έπιστ. 20 Δεκεμ. 1788 καί όχι 1790) καί 157 (έπιστ. 
15 Αύγ. καί Οχι 15 Ιουλίου 1790). 

48. Ό γνωστός έκδοτης τοΰ Πινδάρου Heyne θα είρωνευθη τον Villoison 
για τα υπερβολικά εγκώμια προς τους σύγχρονους τους ελληνιστές, Οσα περιέ­
χονταν στην έκδοση τοϋ Λόγγου (Joret, σ. 154). Ό Larcher πάλι θα κρίνη 
αυστηρά τήν άκρως επαινετική γλώσσα πού έχρησιμοποίησε ό Villoison για 
τον λόγιο γιατρό Lorry σέ κάποιο δημοσίευμα του στα 1781 (Joret, σ. 203-
204). Γενικά δέν έχουμε παρά να μεταφέρουμε έδώ μερικές άπδ τΙς πιο χαρα­
κτηριστικές διαπιστώσεις τοΰ ίδιου τοϋ Joret : «...la flatterie... était dans sa 
nature...» (σ. 16)· «...il ne connaissait guère la mesure dans l'éloge, surtout 
quand it écrivait en latin», (σ. 203)· «...les années n'avaient en rien diminué 
son penchant à l 'adulation» (σ. 430).. 



Έ μ μ . Ν. Φραγκίσκου, Κ ΦΙΛΙΑ ΚΟΡΑΗ-VILLOISON 81 

ρικοπές στην αλληλογραφία του 49 πρέπει να μας καταστήσουν επιφυ­
λακτικούς για τήν ειλικρίνεια τών προθέσεων τοΟ γάλλου σοφοΟ. Ό Vil 
loison, βαθύς μελετητής του ίπποκρατικοο Ιργου 50, έγνώριζε δσο κα­
νένας άλλος πόσο είχε κακοπάθει το κείμενο του αρχαίου γιατροο. 
"Ο,τι, λοιπόν, Ιβλεπε τώρα σαν αποτέλεσμα της κριτικής έρευνας τοο 
Κοραή, δικαιολογημένα τον εντυπωσίασε καί τον συγκλόνισε. Κάτω 
από τήν πίεση τοο υπέρμετρου θαυμασμού καί τής ισχυρής συγκινήσεως 
που ξαφνικά δοκίμασε, βιάστηκε να ενημέρωση τους ευρωπαίους φιλό­
λογους για το ταλέντο τοΰ φίλου του. 

Οί περιέργειες καί οί προσδοκίες, δσες ήταν επόμενο να γεννη­
θούν άπο τίς υμνητικές εξαγγελίες καί τ!ς διακηρύξεις του Villoison, 
δέν έμειναν δίχως κάποια ίκανοποίηση. Ό Κοραής θα υποχρεωθή να 
στείλη σέ λόγιους γιατρούς τοΰ \o\Zivou μερικές σημειώσεις του στον 
'Ιπποκράτη 51, ένώ μια σειρά άπο άλλες ιπποκρατικές διορθώσεις του θα 
δημοσιευθούν στα 1792 άπο τον άγγλο Izptùpho καί ελληνιστή Thomas 
Burgess ",s. Οί τελευταίες αυτές, το πρώτο φιλολογικό γέννημα του Κοραή 
πού είδε το φως τής δημοσιότητας, είναι ακριβώς ή «prima pars» τών 
«ejus Curarum», τήν οποία ενδεικτικά αναφέρει δ Villoison στα γράμμα 
του προς τον Sturz καί πού δ γερμανός έκδοτης άσφαλτα έταύτισε 

49. Γράμμα προς τον Fr. Α. Wolf, 22 'Ιουλίου 1790 : «J'ai vu la plupart 
de ses innombrables corrections, qui feroient toutes honneur aux Toup et 
aux Hemsterhuis. Rien de plus simple et de plus naturel ; Je suis sûr que 
son άγχοίνια et son ευστοχία vous étonneront» (Ch. Joret, Trois lettres 
inédites de Vitlioson à Fr. A. Wolf. REG, 19 (1906), σ. 403. Τοϋ ΐδιου, 
Ό'Ansse de Villoison etc., σ. 348). Γράμμα στον ίδιο, 20 Ιουλίου 1791: 
«M. Coraï a rétabli d'un bout à l 'autre le texte d' Hippocrate et ses cor­
rections innombrables feroient honneur à Hemsterhuis et à Toup. (Joret, 
Trois lettres etc., σ. 406). Γράμμα στον J. Schweighäuser, 4 'Οκτωβρίου 1791 : 
«Mr. Corai continue ses excellentes corrections sur le texte grec d' Hippo­
crate qu' il a restitué d'un bout à l 'autre. Rien de plus heureux, de plus 
naturel, de plus simple et de plus incontestable que ses innombrables resti­
tutions qui feroient honneur à Toup et à Hemsterhuis...» (Π Ένεπεκίδης, 
Documents etc., σ. 97). Ή ομοιότητα στο ΰφος καί στο λεξιλόγιο τήν οποία 
παρουσιάζουν τα αποσπάσματα αυτά, συμπεριλαμβανόμενου καί τοΰ ανάλογου 
μέρους της επιστολής προς τον Sturz, είναι αληθινά εκπληκτική. 

50. «J'ai étudié à fond Hippocrate...» (Joret, D' Ansse de Villoison 
etc., σ. 134) Πρβλ. καί σ. 202, δπου τα σχετικά μέ τήν δημοσίευση τής επι­
στολής τοϋ Villoison : «De quibusdam Hippocratis, Sophoclis et Theocriti 
locis... ad clarissimum virum Lorry» (1781). 

51. Δαμ. A', 160. Πρβλ. έπιστ. προς Sturz. 
52. Βλ. σημειώσεις Φ. Ήλιου, £ ά., σ. 106. 

6 
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στην σχετική υποσημείωση του **. Ξίρουμε ακόμη, χωρίς καΐ νά Ιχουμε 
διασταυρώσει τήν πληροφορία, δτι ό Κοραής διαπραγματεύθηκε μέ 
τους κύκλους της 'Οξφόρδης τήν κριτική έκδοση ολόκληρου τοΰ 'Ιππο­
κράτη. Πίσω από τις συνεννοήσεις αυτές, πού Ιγιναν στίς αρχές τοα 
1791, δέν διστάζουμε να διακρίνουμε τήν παρουσία τοο Villoîson. Ή 
εγκατάλειψη τοο μεγαλεπήβολου και δυσκατόρθωτου για πολλούς λό­
γους εκείνου σχεδίου — ή οποία πρέπει να ήλθε αρκετά νωρίς — βαρύ­
νει, καθώς σωστά παρατηρήθηκε, τον Κοραή 5*. "Ισως Ιτσι εξηγείται 
και ή απουσία κάθε σχετικοο υπαινιγμού στην αλληλογραφία των δύο 
λογίων '\ 

Οι νύξεις τοΰ Villoison αναφορικά μέ τήν δκταση της φιλολογι­
κής δραστηριότητας του Κοραή στα χρόνια αυτά, ανοίγουν 2να θέμα 
που θα άξιζε κάποτε να μελετηθή ευρύτερα : ποια κείμενα Ιθρεψαν τήν 
αρχαιογνωσία καΐ καλλιέργησαν τήν κριτική δξύνοια τοΟ χιώτη σοφοΟ. 
Οί μαρτυρίες τοο Ιδιου και των φίλων του, ή ζωντανή παρουσία των εκ­
δόσεων του, ακόμη περισσότερο αυτά τα ίερά κειμήλια, που συνηθίσαμε 
να ονομάζουμε φιλολογικά κατάλοιπα του™, μας όδηγοον σ' èva απί­
στευτο αριθμό κειμένων της κλασσικής γραμματείας, πού μελετήθηκαν 
ή δέχθηκαν τήν επεξεργασία τοΰ Κοραή. 

53. Βλ. σ. 77. Ό Sturz, ένώ ξέρει τήν έκδοση τοΰ Levesque, αγνοεί τις συν­
εργασίες τοϋ Κοραή στίς εκδόσεις των Ancora (Ξενοκράτης, 1794), Eichstadt 
(Διόδωρος Σικελιώτης, 1800), Didot (Λόγγος, 1802), Schweighäuser ('Αθηναίος, 
1801-1807), Larcher (Ηρόδοτος, 1802), Schultz (Μ. Άντωνϊνος, 1802), Clavier 
('Απολλόδωρος, 1805) κ. ά. Περίεργο είναι δτι 6 Sturz δέν μνημονεύει οΰτε τΙς 
προσωπικές εργασίες του Κοραή : τήν επιστολή του για το Testament secret 
des Athéniens (1795), τΙς νέες ιπποκρατικές διορθώσεις του στο «Museum 
Oxoniense» (1797), τον Θεόφραστο (1799), τον Ηλιόδωρο (1804) και τον 
Πρόδρομο της Ελληνικής Βιβλιοθήκης (1805), για να περιορισθούμε μόνο στα 
καθαρώς φιλολογικά έργα τοϋ Κοραή, πού δημοσιεύθηκαν ως τα 1805. Το πρό­
βλημα συνδέεται ίσως γενικώτερα μέ τήν κυκλοφορία καΙ τήν απήχηση των εκδό­
σεων τοϋ Κοραή στους φιλολογικούς κύκλους της Ευρώπης. 

54. I. Bywater, A bio-bibliographical note on Coray. «Journal of Hel­
lenic Studies», 1 (1880), σ. 305. Πρβλ. Δ. Θερειανός, Άδαμάνηος Κοραής, 
Α' (1889) σ. 276. 

55. Δέν ξέρω ποια σχέση μπορεί να έχουν μέ τήν έκδοση τοΰ 'Ιπποκράτη 
οί κατά καιρούς σκέψεις τοΰ Κοραή να περάση στην 'Αγγλία (Δαμ. Α', 170 -
171, 284-286). "Οτι άναζητοΰσε άγγλο έκδοτη για τις Ιπποκρατικές του σημει-^ 
ώσεις, το επισημαίνουμε πάντως καΐ άπο άλλου (Π. Ένεπεκίδης, Documents 
etc., σ. 96. Επίσης Lettres inédites, σ. 260). 

56 Ή καλοσύνη καΐ το πατρικό ενδιαφέρον τοΰ σεβαστοΰ γυμνα­
σιάρχη καί διευθυντή της Βιβλιοθήκης Χίου κ. Στεφ. Καββάδα, μας έπέτρε-
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Τον προγραμματισμό μιας τόσο εκτεταμένης δραστηριότητας πρέ­
πει να τον αναζητήσουμε στα πρώτα χρόνια, τοο ΠαρισιοΟ. "Η αμετά­
κλητη στροφή προς τον χώρο τής φιλολογίας Ιφερνε μαζί καΐ το βά­
ρος τών ευθυνών της. "Ο Κοραής θα σκύψη επάνω στους Ιλληνες καΐ 
λατίνους συγγραφείς 57 με το πάθος να ανάκτηση το ibOiyoç, που είχε 
οπωσδήποτε χαθη, άλλα και μέ μιαν αοτάρκεια, που θα ζήλευαν δοκι­
μασμένοι φιλόλογοι τοΟ καιροΟ του. 'Αληθινά μας εκπλήσσουν τα πα­
ράλληλα διαφέροντα του στίς προσεγγίσεις προς τους κλασσικούς. 
'Από το §να μ,ίρος επεξεργάζεται τον 'Ιπποκράτη, από το άλλο 
μελετά και οπομνηματίζει τον Ηρόδοτο 58. Σέ ξεχωριστά φύλλα ανα­
τέμνει κριτικά τον Άθήνα-.oS9, ένώ τήν έκδοση τοο 'Ησύχιου του 
καταστίζει μέ πλήθος παρασελίδιες σημειώσεις"0. Ταυτόχρονα διαβάζει 
ψαν να φωτογραφίσουμε, στην διάρκεια δύο αποστολών στην Χίο, μεγάλο μέρος 

τών φιλολογικών καταλοίπων καΐ ολόκληρη τήν αλληλογραφία του Κοραή, πού 

σώζονται στην ομώνυμη βιβλιοθήκη. Τα mf υπάρχουν ταξινομημένα στο αρ­

χείο μικροταινιών τοΰ ΚΝΕ/ΒΙΕ. 

57. Γνωστή είναι ή θέση τοϋ Κοραή απέναντι στα λατινικά. Θεωρεί τον 
κόσμο πού αντιπροσωπεύουν σαν δεύτερη, μετά τους αρχαίους έ'λληνες, πηγή, 
τήν οποία πρέπει νά προσεγγίζη άφοβα ό λόγιος άνθρωπος, (βλ. ενδεικτικά Δαμ. 
Α' 426, 520, 522, 552, 652, Β \ 142, 527, Γ', 581, 632, Γ' , 714, 715, .741, 
838). Ό ίδιος κατέχει άριστα τήν λατινική (βλ. σημ. 9). ΤΙς σημειώσεις του 
άπο τήν ανάγνωση τών κειμένων συντάσσει μέ ευχέρεια στην γλώσσα τών ρω­
μαίων. Ξέρουμε ακόμη δτι δέν Μμεινε έ"ξω άπο τΙς φροντίδες του ή κριτική επεξ­
εργασία* λατίνων συγγραφέων καΐ μάλιστα τοϋ ύψους ενός Κικέρωνα ή της ελα­
φρότητας ενός Πετρώνιου. (Βλ. Lettres inédites, σ. 13 καΐ 135). Πραγματικά 
στα ύπ' άρ. 312 καΐ 314 χφ. της Βιβλιοθήκης Χίου (Μικροτ. ΚΝΕ, Χίος 1962» 
312"3) σώζονται τετράδια μέ κριτικά στους δύο λατίνους συγγραφείς. Πρβλ. και 
χφ. 331, 349, 352 και 372. 

58. ΣτΙς γαλλικές επιστολές τοΰ Κοραή περνούν συχνά διορθώσεις στον 
'Ηρόδοτο, άπο εκείνες τις όποιες καταχώριζε στο χειρόγραφο, πού σήμερα δέν 
βρίσκεται στην Χίο. Οί σημειώσεις δημοσιεύθηκαν τελικά στην Β' έκδοση της 
μεταφράσεως τοϋ Ηρόδοτου άπο τον Larcher (1802). Δύο χφ. μέ κριτικά στον 
Ηρόδοτο (άρ. 461 καΐ 465. Μικροτ. ΚΝΕ, Χίος 1962, 42-43) είναι μεταγενέ­
στερα άπο τήν μετάφραση τοΰ Larcher. 

59. Μερικές άπο τΙς σημειώσεις στον Άθήναιο, τών οποίων υπάρχουν 
στην Χίο τρία διαφορετικά χφ (άρ. 350, 460 καΐ 466. Μικροτ. ΚΝΕ, Χίος 1962, 
44-47), μας είναι επίσης γνωστές άπο τα γαλλικά γράμματα τοΰ Κοραή. Ό J. 
Schweighäuser στην έκδοση τοΰ 'Αθηναίου (1801) θα κάνη χρήση τών διορθώ^ 
σεων, δσες τοΰ παρεχώρησε ό Κοραής, μέ εύφημη αναφορά σ' αυτές. 

60. Ό Ησύχιος απασχολεί εντατικά τον Κοραή. Στο σώμα τοΰ λεξικοΰ 
ολοένα πληθαίνουν οί κριτικές παρατηρήσεις. (Lettres inédites, σ. 99, 105, 110, 
117, 151-152, 157, 182). Στα 1796 θα βρεθη ό Κοραής στην ανάγκη να πούληση 
μέρος άπο τα βιβλία του, άλλα τον Ησύχιο θα τον σώση, «parce qu' il est 
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Τραγικούς, Πλάτωνα, 'Ανακρέοντα, Πίνδαρο και σχολιάζει τα κείμενα 

τους σ' αυτά τα μνημεία μοναδικής εργατικότητας και ευλογημένης ευφο­

ρίας, που μας είναι γνωστά μέ τον τίτλο «Observationes Miscella-

n e a e » n . "Ως τα μέσα τοϋ 1793 ξέρουμε δτι έχουν περάσει εκεί, κοντά 

στα άλλα, ολόκληρος ό Ξενοκράτης, δ Θουκυδίδης, δ Λουκιανός, τα βιβλία 

τ^ς Π.Διαθήκης Πριν σβύση δ IH ' αί., οΕ 906 σελίδες των Obs . Misc. 

θα Ιχουν συμπληρωθη μέ κριτικά στον Στράβωνα, Πλούταρχο, Θεόφρα­

στο, 'Αριστοτέλη, 'Αριστοφάνη κ.ά. Ά π α έδώ καΙ πέρα τήν μακροχρό­

νια προετοιμασία θα άκολουθήση ή αδιάκοπη δημοσιότητα. 

Ό Villoison ήταν φυσικά ενήμερος για δλες αυτές τις φιλολογι­

κές επιδόσεις τοΰ Κοραή. Τον άπασχολοΟσε πάντα δ τρόπος, που θα 

ώδηγοϋσε στην αξιοποίηση τους. Το καλοκαίρι του 1791, λίγο οστερα 

από το γράμμα του στον Sturz, ανακοινώνει στον πολύ F r . Aug. Wolf 

μερικές Σδέες για την έκδοση των διορθώσεων τοΰ Κοραή στον 'Ηρόδοτο Γϊ. 

'Αργότερα (τέλη 1791, αρχές 1792) δ Κοραής, μέ τήν προτροπή τοΟ 

Villoison, καταγίνεται στον Πίνδαρο για χάρη κάποιου μελλοντικού 

έκδοτη τοΰ ποιητή. Τήν πληροφορία παρέχει δ Ιδιος σέ γράμμα του προς 

τον Chardon de la Ruchet te αποφεύγοντας μέ ύποπτη επιμέλεια νά 

όνοματίση τόν φιλόλογο, για τον οποίο προωρίζονταν ol πινδαρικές του 

σημειώσεις Μ . Τα χειρόγραφο τους, ανεξάρτητο από το παράλληλο λα-

barbouillé» (Annuaire de l'Association pour Γ encouragement des études 
grecques en France, 20, 1886, σ. 80). Ol έκδοτες των Μετά ΰάνατον ευρεθέν­
των έδημοσίευσαν στον Ζ' τόμο της σειράς (1889) κριτικές σημειώσεις του 
Κοραή στο λεξικό τοΰ Ησύχιου (εκδ. Alberti 1746 - 1766). Ή τ α ν το ίδιο αντί­
τυπο, πού χρησιμοποιούσε τήν εποχή αυτή 6 Κοραής ; "Αγνωστο. Πάντως 
μιαν έκδοση τοϋ Ησύχιου (Φλωρεντία 1520) μέ χειρόγραφες σημειώσεις τοΰ 
Κοραή συναντάμε και στον παλαιοπωλικο κατάλογο τής βιβλιοθήκης τοΰ 
Clavier (Catalogue des livres de la Bibliothèque du feu M. Clavier.., 1818, 
άρ. 971). 

61. 490 χφ. Βιβλιοθήκης Χίου. Μικροτ. ΚΝΕ, Χίος 1962, 19-28. Οί 
χρονολογικές τομές σέ συνδυασμό μέ ενδείξεις άπό τα γαλλικά γράμματα τοΰ 
Κοραή. ""Ας σημειωθή δτι στο υπ' αριθ. 455 χφ. τής Βιβλιοθήκης υπάρχουν 
δύο ακόμη πολυσέλιδα τετράδια μέ τόν τίτλο Adnotationes in varios Aueto­
res Graecos, πειστήρια και αυτά τής αδιάκοπης προετοιμασίας τοΰ Κοραή. 
(Μικρ. ΚΝΕ, 49-51) . 

62. Joret, Trots lettres inédites etc., σ. 406. Τοΰ ϊδιου, D' Ansse de 
Villoison, etc., σ. 349. 

63. «...C'est lui [Villoison] qui m'engage à étudier dans ce moment-ci 
Pindare, pour envoyer, dit-il, mes conjectures, si elles valent la peine, à 
M.*** qui va donner bientôt une nouvelle édition de ce poète» {Lettres iné­
dites, a. 38). 
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τινικο κείμενο τών Obs. Misc. "*, γραμμένο γαλλικά, σώζεται στην 
Χίο καί παρουσιάζει ξεχωριστό ενδιαφέρον. Στα περιθώρια των σελί­
δων του τρία διαφορετικά χέρια διατυπώνουν τις άντιπαρατηρήσεις 
τους. "Οπως μπόρεσα να διαπιστώσω, το §να είναι τοΟ Villoison, το 
άλλο τοΟ de la Rochette καί το τρίτο τοο Larcher. "Αν Ιφτασε ή κριτι­
κή αυτή επιστολή στον προορισμό της, δέν είμαστε σέ θέση να γνωρί­
ζουμε. Ή ανεύρεση της στα χαρτιά τοο Κοραή δέν αποτελεί βέβαια ένδει­
ξη αρκετή να μας πείση για το αντίθετο. 'Από το άλλο μίρος οδτε οί έρευ­
νες μου προς τήν κατεύθυνση των εκδόσεων τοΟ αρχαίου ποιητή απέ­
δωσαν ώς τώρα -κχριζούς Γ"\ "Ετσι στο σημείο αυτό ή ζήτηση μένει πάντα 
ανοικτή, μολονότι θα μποροοσε να προχώρηση κανείς σέ κάποιες άλλες, 
αληθοφανείς οπωσδήποτε εικασίες 66. 

64. Στίς Obs. Miscellaneae τά κριτικά στον Πίνδαρο καταλαμβάνουν τΙς 
σελίδες 202-226. Στην κριτική επιστολή οί σημειώσεις τοϋ Κοραή είναι πε­
ρισσότερο ανεπτυγμένες (σ. 106) μέ πρόταξη μικρής εισαγωγής. Σώζεται στο 
490 χφ. τής Βιβλιοθήκης Χίου (Μικροτ. ΚΝΕ, Χίος 1962, 3<—6). Inc. έπιστ.: 
«Monsieur et cher ami, je viens de finir la lecture de Pindare». 

65. Δυστυχώς οί βιβλιοθήκες τής 'Αθήνας μειονεκτούν σέ προσκτήσεις 
παλαιών εκδόσεων αρχαίων κειμένων καί κάθε αναζήτηση δέν ολοκληρώνεται 
δλες τις φορές. Έ τ σ ι , άπό τίς αλλεπάλληλες εκδόσεις του Πινδάρου άπο τον 
Heyne μέσα στην δεκαετία 1790-1800 καί στα πρώτα χρόνια τοϋ ΙΘ' αι., 
ελάχιστες βρίσκονται στην 'Αθήνα. 

66. Ό Πίνδαρος ήταν ό αγαπημένος συγγραφέας τοϋ Villoison. «C'est un 
auteur que j ' a i relu près de cinquante fois et que j ' a ime passionnément» 
θα γράψη κιόλας στά 1776 ό γάλλος ελληνιστής (Joret, D'Ansse de Villoison 
etc., σ. 11). Στην 'Ακαδημία τών 'Επιγραφών συχνά ανακοίνωνε τα πορίσμα­
τα άπο τΙς έρευνες του στο ε'ργο τοϋ αρχαίου ποιητή (Joret, σ. 11, 510). Τέ­
λος, δταν στα 1799 θα εγκαινίαση τα μαθήματα του στο Ecole des Langues 
Orientales, ό Πίνδαρος, «l 'auteur le plus difficile de tous», θα είναι το κέν­
τρο βάρους τής διδασκαλίας του. (Joret, σ. 388,389. Πρβλ. καί 511). Ξέρου­
με επίσης, δτι ερμηνευτικά καί κριτικά τοϋ Villoison στον Πίνδαρο δημοσιεύ­
θηκαν Εξι χρόνια μετά τον θάνατο του στον Α' τ . τών Acta Seminarli Regii 
et Societatis Philologicae Lipsiensis (1811). "Υστερα άπο αυτά ύποπτεύω 
μήπως ή απασχόληση τοϋ Κοραή στον Πίνδαρο ξεκίνησε άπο τήν επιθυμία 3χι 
κάποιου τρίτου, ανώνυμου, ελληνιστή, άλλα άπο τήν προσωπική επιθυμία τοϋ 
ίδιου τοϋ Villoison. Τήν κριτική πάντως επιστολή του, σ' αυτόν—είναι ολο­
φάνερο—τήν απευθύνει ό Κοραής. 

(Συνεχίζεται) Έ μ μ . Ν. Φραγκίσκος 
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